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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
HUNGARY AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA CONCERNING SECURITY MEASURES FOR THE PROTEC-
TION OF CLASSIFIED MILITARY INFORMATION

The Government of the Republic of Hungary and the Government of the United States
of America, hereinafter referred to as the Parties,

In furtherance of mutual cooperation and to ensure the protection of classified military
information,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. APPLICABILITY

Article 1

Classified military information provided directly or indirectly by one Party to the other
Party, or to an officer or other representative of the Parties, shall be protected according to
the terms set forth herein.

Article 2

For the purpose of this Agreement, classified military information is information that
is generated by or for the Ministry of Defense of the Republic of Hungary or the Depart-
ment of Defense of the United States of America, or that is under their jurisdiction or con-
trol, and which requires protection in the interests of national security of the Parties. For the
Republic of Hungary, classified military information is marked TITKOS or SZIGORUAN
TITKOS. For the United States of America, it is marked CONFIDENTIAL, SECRET, or
TOP SECRET. The information may be in oral, visual, or documentary form, or in the form
of equipment or technology.

Article 3

Hungarian information marked "TITKOS" (SECRET) shall be treated by the United
States of America as "SECRET" information. United States of America information
marked "CONFIDENTIAL" or "SECRET" shall be treated as "TITKOS" (SECRET) infor-
mation by the Republic of Hungary. The United States of America's

classification "TOP SECRET" equates to the Republic of Hungary's classification
"SZIGORUAN TITKOS".
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CHAPTER II. IMPLEMENTING AGENCIES FOR SUPPLEMENTAL ANNEXES

Article 4

Supplemental annexes under this Agreement may be concluded by the designated im-
plementing agencies. For the Government of the Republic of Hungary, the implementing
agency shall be the Ministry of Defense. For the Government of the United States of Amer-
ica, the implementing agency shall be the Department of Defense.

CHAPTER III. ACCESS

Article 5

No individual shall be entitled to access to the information solely by virtue of rank, ap-
pointment, or security clearance. Access to the information shall be granted only to those
individuals whose official duties require such access and who have been granted a person-
nel security clearance in accordance with the prescribed standards of the Parties. The Par-
ties shall ensure that:

A. The recipient Party will not release the information to a third-country government,
person, or other entity of a third country without the written approval of the releasing Party;

B. The recipient Party will afford the information a degree of protection equivalent to
that afforded it by the releasing Party;

C. The recipient Party will not use the information for other than the purpose for which
it was provided;

D. The recipient Party will respect private rights, such as patents, copyrights, or trade
secrets which are involved in the information; and

E. Each facility or establishment that handles classified military information will main-
tain a registry of the clearance of individuals at the facility or establishment who are autho-
rized to have access to such information.

CHAPTER IV. PERSONNEL SECURITY

Article 6

Granting a personnel security clearance to an individual shall be consistent with na-
tional security interests and the applicable laws and regulations of the parties. The decision
shall take cognizance of all available information indicating whether the individual is of un-
questioned loyalty, integrity, and trustworthiness and manifests such character, habits, and
associates as to cast no doubt upon his or her discretion or good judgment in the handling
of classified information.
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Article 7

An appropriate investigation, in sufficient detail to provide assurance that the above
criteria have been met, shall be conducted by the Parties with respect to any individual to
be granted access to classified information covered by this Agreement.

Article 8

Before a representative of one Party releases classified military information to an of-
ficer or representative of the other Party, the receiving Party shall provide to the releasing
Party an assurance that the officer or representative possesses the necessary level of secu-
rity clearance and requires access for official purposes and that the information will be pro-
tected by the receiving Party.

CHAPTER V. VISITS

Article 9

Authorizations for visits by representatives of one Party to facilities and establish-
ments of the other Party, where access to classified military information is required, shall
be limited to those necessary for official purposes. Authorizations to visit the facilities and
establishments shall be granted only by the Parties or government officials designated by
the Parties. The Parties or their designee shall be responsible for advising the facility or es-
tablishment of the proposed visit, and the scope and highest level of classified information
that may be furnished to the visitor.

Article 10

Requests for visits by representatives of the Parties shall be submitted through the
United States Defense Attach6 Office in Budapest, in the case of United States visitors, and
through the Republic of Hungary Defense Attach6 Office in Washington, D.C., in the case
of Hungarian visitors.

CHAPTER VI. PHYSICAL SECURITY

Article 11

The Parties shall be responsible for all classified military information of the other Party
while in transit or storage within their territory.

Article 12

The Parties shall be responsible for the security of all government and private facilities
and establishments where the information of the other Party is kept and shall assure that
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qualified individuals are appointed for each such facility or establishment who shall have

the responsibility and authority for the control and protection of the information.

Article 13

The information shall be stored in a manner that assures access only by those individ-

uals who have been authorized access pursuant to Chapter III and Chapter IV of this Agree-
ment.

CHAPTER VII. TRANSMISSION OF CLASSIFIED MILITARY INFORMATION

Article 14

Classified military information shall be transmitted between the Parties through gov-

ernment-to-government channels. The minimum requirements for the security of the infor-
mation during transmission shall be as follows:

A. Documents. Documents and other media containing classified information shall be

transmitted in double, sealed envelopes, the innermost envelope bearing only the classifi-

cation of the documents or other media and the organizational address of the intended re-

cipient, and the outer envelope bearing the organizational address of the recipient, the

organizational address of the sender, and the registry number, if applicable. No indication

of the classification of the enclosed documents or other media shall be made on the outer

envelope. The sealed envelope shall then be transmitted according to the prescribed proce-

dures of the Parties. Receipts shall be prepared for packages containing classified docu-
ments or other media that are transmitted between the Parties, and a receipt for the enclosed

documents or media shall be signed by the final recipient and returned to the sender.

B. Equipment

(1) Classified equipment shall be transported in sealed covered vehicles, or be securely

packaged or protected and kept under continuous control to prevent access by unauthorized
persons.

(2) Classified equipment which must be stored temporarily awaiting shipment shall be
placed in protected storage areas. The area shall be protected by intrusion-detection equip-
ment or guards with security clearances who shall maintain continuous surveillance of the

storage area. Only authorized personnel with the requisite security clearance shall have ac-
cess to the storage area.

(3) Receipts shall be obtained on every occasion when classified equipment changes

hands en route; and, a receipt shall be signed by the final recipient and returned to the send-
er.

C. Electronic Transmissions. Classified military information transmitted by electron-
ic means shall be encrypted.
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CHAPTER VIII. ACCOUNTABILITY AND CONTROL

Article 15

Accountability or control procedures shall be established to manage the dissemination
of and access to classified military information.

CHAPTER IX. MARKING OF DOCUMENTS

Article 16

Each Party shall stamp or mark the name of the originating government on all classi-
fied military information received from the other Party. The information shall be marked
with a national security classification marking of the recipient Party that will afford a de-
gree of protection equivalent to that afforded it by the originating Party.

CHAPTER X. DESTRUCTION

Article 17

Classified documents and other media containing classified information shall be de-
stroyed by burning, shredding, pulping, or other means preventing reconstruction of the
classified information contained therein.

Article 18

Classified equipment shall be destroyed beyond recognition or modified so as to pre-
clude reconstruction of the classified information in whole or in part.

CHAPTER XI . REPRODUCTION

Article 19

When a classified document or other media are reproduced, all original security mark-
ings thereon also shall be reproduced or marked on each copy. Such reproduced documents
or media shall be placed under the same controls as the original document or media. The
number of copies shall be limited to that required for official purposes.

CHAPTER XII. TRANSLATION

Article 20

All translations of classified information shall be made by individuals with security
clearances pursuant to Chapter IV. The number of copies shall be kept to a minimum and
the distribution thereof shall be controlled. Such translations shall bear appropriate security
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classification markings and a suitable notation in the language into which it is translated,

indicating that the document or media contains classified information of the originating
Party.

CHAPTER XIII. RELEASE TO CONTRACTORS

Article 21

Prior to the release to a contractor or prospective contractor of any classified military

information received from the other Party, the recipient Party shall:

A. Ensure that such contractor or prospective contractor and the contractor's facility

have the capability to protect the information;

B. Grant to the facility an appropriate facility security clearance;

C. Grant appropriate personnel security clearances for all individuals whose duties re-
quire access to the information;

D. Ensure that all individuals having access to the information are informed of their

responsibilities to protect the information in accordance with applicable laws and regula-
tions;

E. Carry out periodic security inspections of cleared facilities to ensure that the infor-
mation is protected as required herein; and

F. Ensure that access to the information is limited to those persons who have a need to
know for official purposes.

CHAPTER XIV. ACTION IN THE EVENT OF LOSS OR COMPROMISE OR POSSIBLE LOSS OR

COMPROMISE

Article 22

The originating Party shall be informed immediately of all losses or compromises, as
well as possible losses or compromises, of its classified military information, and the recip-
ient Party shall initiate an investigation to determine the circumstances. The results of the
investigation and information regarding measures taken to prevent recurrence shall be for-
warded to the originating Party by the Party that conducts the investigation.

CHAPTER XV. REVIEW OF SECURITY SYSTEMS

Article 23

Implementation of the foregoing security requirements can be advanced through recip-
rocal visits by security personnel of the Parties. Accordingly, security representatives of the

Parties, after prior consultation, shall be permitted to visit the other Party, to discuss, and
view firsthand, the implementing procedures of the other Party in the interest of achieving
reasonable comparability of the security systems. Each Party shall assist the security rep-
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resentatives in determining whether classified military information provided by the other
Party is being adequately protected.

CHAPTER XVI. IMPLEMENTATION AND TERMINATION

Article 24

A. This Agreement shall enter into force on the date on which each Party has notified
the other Party in writing that all of the requirements for entry into force have been com-
pleted.

B. This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be extended
annually thereafter, unless either Party notifies the other, ninety days in advance, of its in-
tention to terminate the Agreement.

C. Each party shall promptly notify the other of any changes to its laws and regulations
that would affect the protection of classified military information under this Agreement. In
such cases, the Parties shall consult as provided for in Chapter 11 to consider possible
changes to this Agreement. In the interim, classified military information shall continue to
be protected as described herein, unless agreed otherwise in writing by the providing party.

D. Not withstanding the termination of this Agreement, all classified military informa-
tion provided pursuant to this Agreement shall continue to be protected in accordance with
the provisions set forth herein.

Done at Washington D.C. this 16th day of May, 1995, in the Hungarian and English
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Hungary:

KELETI GYORGY

For the Government of the United States of America:

WILLIAM J. PERRY
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[ HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS ]

BIZTONSAGI EGYEZMtNY A MAGYAR KOZTARSASAG

KORMANYA tS AZ AMERIKAI EGYESVLT ALLAMOK

KORMANYA KOZOTT A MIN6S1TETT KA TONAI

INFORMACIOK VtDELME TARGYABAN
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A Magyar Koztdrsaasg kormnya 6s az Amerikai Egyesilt Allamok
kormnya (a tovibbiakban: Felek) a min6sftett katonai informdci6k v6delmdt szolg16
ko1csnb5s egytittmukbds el6segftdse 6rdekdben a kovetkez6kben 6llapodnak meg:

I. FEJEZET:

ALKALMAZAS

1. Cikk

Az egyik Fdl dtal a mdsik F61 rdszdre, vagy a Felek egy tisztsgvisel6je
vagy egydb kdpvisel6je rdszde k6zvetve vagy kbzvetlenUl rendelkezsre bocsAtort
min6sftett katonai informdci6t az itt ismertetett feltitelek szerint v&ieni kell.

2. Cikk

Ezen Egyezmdny 6rtelndben min6sftett katonai informfici6 a Magyar
KoztdrsasAg Honvddelmi Minisztdriuma vagy az Amerikai Egyesilt Ailamok Videlmi
Minisztdriuma dltal vagy rdszdre 6sszedlftott informci6, vagy olyan informlnci6, amely
hatdsk6riikbe vagy eilen6rzstik ald tartozik, ds amely a Felek nemzetbiztonsdgi
drdekeire vaI6 tekintettel v~delmet kivAn. A Magyar K!ztrsasdg eset6ben a min6sftett
katonai inforrnmci6 jelbldse TITKOS vagy SZIGORUAN T1TKOS. Az Amerikai
Egyesijlt Ailamok esetfben ajel6lds BIZALMAS, TITKOS 6s SZIGORI.AN TITKOS.
Az informici6 dlthet sz6beli, vizudlis vagy okirai formdt, tovdbbd megjelenhet
berendezds vagy technol6gia formdjdban.

3. Cikk

Az Amerikai Egyesilt Allamok esetdben CONFIDENTIAL (BIZALMAS)
vagy SECRET (TITKOS) jeloldssel ellitott informici6t a Magyar Kbztdrsasdg dital
TITKOS (SECRET)-kdnt kell kezelni. A Magyar Koztd sasig esetdben TITKOS
(SECRET) jeloldasel ellitott informdci6t az Amerikai Egyesiilt AHlamok dtal SECRET
(TITKOS)-kdnt kell kezelni. Az Amerikai Egyesullt Allamok TOP SECRET
(SZIGOR6AN TITKOS) min6sft6we a Magyar Ktizt-sasdg SZIGORUAN TITKOS
(TOP SECRET) min6sftdsanek felel meg.
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IL FEJEZET:

A KIEGtSZIT6
SZERVEZETEK

MELLIKLETEKET VtGREHAJTO

4. Cikk

A Idjeltilt vdgrehajt6 szervezetek ezen Egyezm~nyt kieg~szft6
mell.kleteket k6thetnek. A Magyar Koztdrasg kormnya eset~ben a vdgrehajt6
szervezet a Honv~delmi Miniszt6rium. Az Amerikai EgyesUlt Allamok korminya
esetdben a v~grehajt6 szervezet a Vdelmi Miniszt~rium.

IlL FEJEZET:

BETEKINTtSI JOG

5. Cikk

Az informdci6hoz pusztAn rendfokozat, beosztAs, vagy betekintdai jog
alapjdn senki nem jogosult hozzdjutni. Az infonmlci6hoz csak olyan szemdly juthat
hozzA, akinek hivatali muIkod .shez ez szflksges ds aki a Felek e16frlsai szerint
betekint.si joggal rendelkezik. A Felek kbtelesek gondoskodni arr6l, hogy:

A. Az inform ci6t fogad6 F41 az inforrndci6t rendelkezdsre bocsdt6 F61
hozzgjSrulsa n6lkiil ne bocsassa az informdci6t harmadik orszAg korminya. harmadik
orszAg Adampolgfra vagy jogi szemdlye rendelkezdstre;

B. Az informki6t fogad6 FdI az informnci6t ugyanolyan mrt6kben
r(szesftse vOdelemben, mint amilyenben az inform ci6t rendelkez6sre bocst6 Fdl
rdszesftette azt;

C. Az informfci6t fogad6 FdI ne hasznAlja fel azt az informfci6nyijtAs
cdljdt61 eltdr6 cAIra;

D. Az informci6t fogad6 F61 tartsa tiszteletben a magdnjogokat, digymint
az informgci6ban szerep16 szabadalmakat, szerz6i jogokat vagy Uzleti titkokat; 6s

E. Minden min6sftett katonai informkci6t kezel6 Idtesftmdny vagy
intdzmdny kdtelez6en vezessen nyilvdntarta a ltesftmndnyben vagy intdzmdnyben
beteldnt6si joggal rendelkez6 azon egydnek ol, akik az ilyen informdi6ba val6
betekintdsre felhatakmaz~At kaptak.
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IV. FEJEZET:

A SZEM9LYI ALLOMANY MEGBIZHAT6SAGA

6. COkk

A betekintdsi jogot a nemzetbiztonsig drdekdvel dsszhangban lehet csak
megadni annak az egydnnek, aki megfelel az 6rintert FdI biztonsgi t6rv&nyeinek 6s
el6frdsainak. A d6ntdsnil figyelembe kell venni az 6sszes olyan rendelkezdsre 6116
inform ci6t, amely azt bizonyftja, bogy az egydn tojalitdsa, becsiiletessdge ds
megbfzhat6slga vitathatatlan, jefleme, szokAsai ds kapcsolatai alapjdn nem vonhat6
ketsgbe megfontoltsgga vagy helyes ft6I6kipessge a min6sftett informici6 kezeldst
illet6en.

7. Cikk

A Felek kotelesek keU6 mdlysgti, szemlyre szabott vizsg;datot vdgezni
annak drdekdben, bogy bizonysAgot nyerjenek a fenti krit~riumok teljesilgdrol minden
olyan szemily esetben, aidnek betekintsi jogot biztosftanak az ezen Egyezmdny
szerinti min6sftett informici6ba.

8. Cikk

Miel6tt az egyik FdI kdpvisel6je min6sftett informici6t bocsdt a misik F61
tiszts~gvisel6jdnek vagy kdpvisel6jdnek a rendelkezdsdre. az informdci6t fogad6 FdI
k6teles biztosftani a mnsik Felet art61, bogy a tiszts6gvisel6je vagy kdpvisel6je a
megfelel6 szintil betekint6si joggal rendelkezik, hivatalos c~lb61 kdr betekintdst, 6s hogy
az inforrngci6t a fogad6 FdI v(ielemben fogja rdszesfteni.

V. FEJEZET:

LATOGATASOK

9. Cikk

Az egyik FEI kdpvisel6inek a mAsik F61 olyan ldtesftmdnyeibe ds
intdzmdnyeibe tdrtdn6 lItogadsfrta, ahol min6sftett katonai informci6kba lehet
beteidnteni. csak hivatalos litogatis cdljdb61 adhat6 engeddly. L.tesftmdnyek ds
intzzinnyek Idtogatdsira meghatalmazAst csak a Felek dltal kijeldlt kormfinyfisztvisel6k
adhatnak. A Felek vagy megbfzottaik k6telesek tAjdkoztatni a ldtesftmdnyt vagy
intdzmdnyt a tervezett lAtogatisrdl. ds a min6sftett informicifk ktrdrol ds legfeLs6bb
szintjor61. amelyck a Iftogat6 rendelkezesdre bocsithat6k.
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10. CIkk

A Felek kdpvisel6i 11tal tdrt6n6 11togatsra vonatkoz6 krelmeket az
EgyesUIlt Alamok budapesti Vder6 A6as Hivataln keresztUl kell benydijtani az
Egyesillt Aamokb61 irkez6 Itogat6k esetiben. is a Magyar K6ztdrsasdg Washington
DC-beli Attasd Hivataln keresztiil a Magyarorszgr6l drkez6 Itogat6k esetdben.

VL FEJEZET:

FIZEKAI BIZTONSAG

11. Cikk

A Felek mindaddig felel6sek a misik FI min6sftett katonai
informdci6i6rt, arnfg ezen informci6kat terilettikon tovdbbftjdk vagy tArolj&lk.

12. Cikk

A Felek felel6sek minden olyan korm~ny- is magdnldtesftmdny, valamnint
int6zmdny biztonsigrt, ahol a mdik FdIt61 sztrmaz6 informici6t tdroljdk, is
ktitelesek gondoskodni arr61, bogy minden ilyen ldtesftmdnybe vagy intdzm~nybe olyan
ilet6kes egydneket nevezzenek ki, akik felel6sek az informfici6 eUen6radaddrt is
vddelmndrt. is erre felhatalmazAst kaptak.

13. Cikk

Az informtci6t olyan m6don kell trolni, amely csak olyan egy6neknek
biztosft betekintist, akik ezen Egyezmdny MI1. s IV. Fejezete irtelm~ben betekintsi
jogot kaptak.

VIL FFJEZET:

A MINsITETT KATONAI INFORMACI6 TOVABBITASA

14. Okk

A Felek kdztt a min6 ftett katonai informici6t ,kormtiy-korminy"
csatormnkon kel tovibbftani. Az informici6tovtbbftAs biztonsfgdnak a kbvetkez6
miniril kbvetelm~nyeknek kell megfelelnie:
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A. Dokumentumok

A dokumentumokat Es egydb min6sftett informici6t tdrol6 eszk6zdket
kett6s zArt borftdkban kell tovdbbftani, a bels6 borftdkon csak a dokumentum vagy mds
informAci6 tro16 eszkbz min6sftsnek ds a cfimzett szervezeti cfmnek, a kijls6
borftdkon a cfmzett szervezefi cfmnek 6s a felad6 szervezeti cfmdnek, Es - ha
alkalmazand6 - a jegyzkszmnak kell szerepelnie. A kils6 borft~kon nem szerepelhet a
mUelkelt dokumentum vagy mds informci6 tdrol6 eszkbz min6sft6sdre tbrtdn6 utals.
A lezrt borft~kot ezt kivet6en a Felek Altal el6frt elj~rs szerint kell tovgbbftani. A
Felek kdz~tt tovtbbftott min6sftett dokumentumokat vagy egy6b min6sfiett informci6t
tdrol6 eszklzaket tartalmaz6 csomagok tvdteltre Etv6teli elismervdnyt kell k6szfteni.
Es a melldkelt dokumentum vagy mns informci6t tdrol6 eszktiz dt dteli elismerv6nydt
az utols6 cfirnzettnek kell alhrnia Es visszajuttatnia a felad6hoz.

B. Berendez~s

(1) Min6sftett berendezseket z&-, fedett jirmv6n kel szllftani, vagy
biztonsigosan kell csomagolni illetve v~deni, 6s folyamatos felogyelet alatt kell tartani
annak megakaddlyozdsdra, hogy ara fel nem hatalmazott szemdlyek hozzdfdrhessenek.

(2) Az olyan mindsftett berendezdst, amelyet ideiglenesen vlrakoz6
rakomdnykdnt trolnak, biztonsdgos zArt trol6helyisdgben kell elhelyezni. Ezt a
tertiletet betbr6sjelz6 .berendezissel vagy megbfzhat6shgi eljdrgsnak alhvetett 6rbkkel
kell v6deni, akik a raktdrhelyisdg folyamatos feltigyelet~t biztosftjgk. A
tdrol6helyisdgbe csak sztiksdges betekinthsi joggal rendelkez6 felhatalmazott szem6ly
nyerhet bebocstAst.

(3) Atveteli elismervdnyt keUl adni minden egyes alkalommal, amikor egy
mindsfrtet berendezds Otkdzben gazdht eserdl; Es, az utols6 trvev6nek egy dtvdteli
ellsmerv6nyt kel ahffrnia Es azt vissza kell juttatnia a felad6hoz.

C. Elek"ronikus tovhbbftds

Az elektronikus titon tovdbbftott min6sftett informhci6t rejtjelezni kell.

VIL FEJEZET:

ELsZAmOLASI KOTELEZETTSItG IS ELLEN6RZAS

15. kk

A mindsftett katonai informci6 terjeszthsdnek Es az abba va16
betekinthsnek feltlgyeletdre elszhmoldsi vagy ellen6rzsi elijrisokat kell kidolgozi.



Volume 2044, 1-35344

IX. FEJEZET:

A DOKUMENTUMOK JELOLtSE

16. Cikk

Mindk6t F4I koteles a mdsik Fdltol kapott minden min6sitett katonai
informdci~ra a szdrmazgsi kormfiny nevdt r~bdMyegezni vagy feltijntetni. Az informgci6t
a fogad6 Fdl min6sft~si jel6olsdvel kell ellimi, amely ugyanolyan fokd v&Jelmet jelent,
mint amilyet az informdci6t rendelkez sre bocsdt6 Fdl biztositott.

X. FEJEZET:

MEGSEMMISh1TS

17. Cikk

Min6sftett dokumentumokat ds mfs mindsftett informfici6t tro16
eszk6z6ket eldgetssel, felaprftfssal vagy bezizissal vagy egy~b m6dszerrel kell
megsemmisfteni oly m6don, hogy az abban foglalt min6sftett informci6
rekonstru~thatatianni vljdk.

18. Cikk

A min6sttett berendez~seket felismerhetetlensigig keU megsemmisfteni
vagy megvaltoztatni annak 6rdekdben, hogy a min6sftett inform~fci6 teljes eg~szdben
vagy rdszben rekonstrudlhatatlannd vgljek.

XI FEJEZET:

SOKSZOROSITAS

19. Cakk

Ha min6sftett dokumentum vagy mis min6sftett informici6t tgrol6 eszkoz
sokszorosftLsdra kerill sor, minden, azon szerepl6 eredeti min6sft~si jel6ldst is
sokszorosftani kell, vagy fel kell tintetni minden paddnyon. Az ilyen sokszorosftott
dokumentumokat vagy egy~b informSi6t tdrol6 eszkoz6ket ugyanolyan v6delemben
kel rdszesfteni, mint az eredeti dokumentumot vagy egydb informgci6t tAxol6 eszkbzt.
Annyi mfsolatot szabad kszfteni, amennyire hivatalos c6lb61 sziiksdg van.
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XIm FEJEZET:

FORDITA S

20. Cikk

Minden min6sftett informki6t csak olyan szemdlyek fordfthatnak le, akik
a IV. Fejezet drtelm6ben betekintsi joggal rendelkeznek. Minimlis szljng mlsolatot
kell kdszfteni, Os eUen6rizni kell ezek elosztad.t.

Az ilyen forditAsokat megfelel6 min6sftdsi jeIldIssel kell elltni, ds a
cdlnyelvre t6rtdn6 fordft, t olyan jel~l&sel kell ell~tni, amelyb6l kitinik, hogy a
dokumentum vagy informdci6 tWrold eszktlz a rendelkez4sre bocsft6 Flt61 szdrmaz6
min6sftett informdci6t tartalmaz.

XII. FEJEZET:

VALLALKOZOK FELe TORTIN6 KIADAS

21. Cikk

Miel6tt a mdsik F61t61 kapott min6stett katonai informdci6t vdllalkoz6k
vagy lehetsges vMIlalkoz6k r&szdee kiadni. a fogad6 FI koteles:

A. Gondoskodni arr6l, hogy az ilyen vllalkoz6 vagy lehetsdges v~dlalkoz6
6s a vfllalkoz6 litesftmnye kepes legyen az informtfci6 v~delmdt biztosftani;

B. A litesitmdnyt megfelel6 biztonsigi ellen6rzdanek alvetni;

C. Minden olyan szemdlyt, aid hivatalb6l betekintdai jogot kap az
infonnci6ba, megbfzhat6sdgi vizsglatnak alvetni;

D. Gondoskodni ar6, hogy az informdci6ba betekint~si joggal rendelkez6
minden szemdly tudatdban legyen informnii6v~delmi felel6sdg6nek a vonatkoz6 jogi
szabtlyozdssal fsszhangban;

E. A biztonsgi ellen6rzdanek alfvetett ldtesitm~nyekben rendszeres
id6kfztkben biztonsggi szeml~t tartani annak rdektben, bogy az informci6 az ezen
Egyezrnnyben megksveteltek szerint v.delmet Elvezzen; ds

F. Gondoskodni arr6L, hogy az informki6hoz csak olyan szermtly
juthasson hozz,, akinek arra hivatalos c6lb61 sztlksege van.
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XIV. FEJEZET:

INTIZKED9S ELVESZTS VAGY KOMPROMrTAL6DAS,
VALAMINT LEHETShGES ELVESZTFS VAGY
KOMPROMIITTALODAS ESET9BEN

22. Cikk

Az informfici6t rendelkezmsre bocsdt6 Felet azonnal tgj6koztatni kell a tole
szArmaz6 min6sftett katonai informdci6 elvesztsdr6l vagy bdxmilyen
kompronittAl6d~sr6l, valamint lehetsdges elvesztdsdr6l vagy kompromittAd6dssr61,
Wletve annak ktriim6nyeiro1. A fogad6 F61 kteles vizsglatot kezdemEnyezni a fenti
kdriilmdnyek meg/dlapftdsdra. A vizsgglat eredm~nydt Es az elvesztds, vagy
kompromitt,1ddAs megism~tl6ddsdnek megakaddlyozAsdra tetn intfzked~sekr6l sz616
tAj6koztatdst a vizsgdlatot vezet6 Fdl kiteles annak a F61nek tovgbbitani, akit61 az
informLci6 szArmazot.

XV. FEJEZET:

A BIZTONSAGI RENDSZEREK ArrEKINT]t.sE

23. Cikk

A fend biztonsdgi kttvetelmdnyek betartds&t el6segfthefi a Felek biztonsfigi
szemdlyi Allomnyinak ktlcs6nds lItogatisa. Ennek megfelel6en a Felek biztonsAgi
kdpvisel6inek el6zetes konzultdci6 utAn engeddlyt kell adni arra, bogy lItogatAst
tegyenek a mfsik Felndl, megvitassfik 6s megteidnthessdk a misik FEI dltal a biztons~gi
rendszerek cdlszerg dsszehasonlfthat6siga 6rdekdben alkalmazott vdgrehajtdsi
eljfgrsokat. Mindkdt Fe ktteles segftsdget nydijtani a biztonsdgi k~pviseloknek annak
eld6ntds~ben, hogy a mfsik Fd1 ltal rendelkez~sre bocstott min6sftett katonai
informkci6 megfelel6 vddelemben rdszestllt-e.

XVL FFJEZET:

HATALYBA LEPIS, HATA.LY, M6DOSITAS tS FELMONDAS

24. Cikk

A. Ezen Egyezmdny azon a napon Idp hatAlyba, amikor mindkdt FEI
frisban drtesftette a m~sik Felet arr6l, hogy a hatflyba ldp.shez sztiksdges 6sszes
k~vetelmdny teljesiflt.

B. Ezen Egyezmdny 5 dvig marad 6rvdnyben, Es hatflya azt k6vet6en
ivente automadkusan meghosszabbodik. hacsak valamelyik Fdl nern Ertesfti a mLsikat
az Egyezmny fehnondsir6l. Az errol sz616 irtesfts m~sik FI dital tdrtdn6
kdzhezv~teldt kovet6 90 nap eltelt~vel az Egyezmny hatfilyt veszti.
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C. A Felek azonnal drtesftik egymst a tlirvdnyeikben ds
szabglyozsaikban beAlIt azon vEltozsokr61, amelyek a jelen Egyezmdny k6rdbe
tartoz6 min6sftett katonai informAci6 v~delmre kihathatnak. lyen esetben a Felek az
Egyezmdny lehets~ges m6dosftdstr61 konzultAci6t folytatnak, melynek sorin a
min6sftett katonai informci6 a jelen Egyezmnyben lefrtak szerint tovdbbra is v~delem
alatt Adl, hacsak az infortnci6t biztosft6 FdI msk~pp nem rendelkezik.

D. Ezen Egyezmdny felmonddsa ellen6re minden, az ezen Egyezminy
drtelhnben rendelkez~sre bocsitott titkos katonai informci6t ezen Egyezmdny
rendelkezdsei szerint tov~bbra is v~delemben kell rdszesfteni.

Kelt Washingtonban a mai napon 1995. mdjus h6nap 16-6n magyar 6s
angol nyelven, amelybo1 mindkdt nyelvi v~ltozat egyenrt~k( eredetinek min6stil.

AZ AMERIKAI EGYESULT

ALLAMOK

KORMANYA NEVfBEN

William J. Perry

v~delmi miniszter

A MAGYAR

KOZTARSASAG

KORMANYA NEVEBEN

Keled Gytrgy

honv6delmi miniszter
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE HON-
GRIE ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE RE-
LATIF AUX MESURES DE SECURITE POUR LA PROTECTION DES
RENSEIGNEMENTS MILITAIRES CLASSIFIES

Le Gouvemement de la R6publique de Hongrie et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique, ci-apr~s dnomm6s les Parties,

Afin de promouvoir la coop6ration mutuelle et d'assurer la protection des renseigne-
ments militaires classifi6s,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE I. APPLICABILITE

Article premier

Les renseignements militaires confidentiels et secrets fournis directement ou indirec-
tement par une Partie A lautre Partie ou aun fonctionnaire ou autre repr6sentant des Parties
sont prot6g6s conform6ment aux principes suivants.

Article 2

Aux fins du pr6sent Accord, les renseignements militaires classifi6s sont les renseigne-
ments produits par le Minist~re de la d6fense de la R6publique de Hongrie ou le D6parte-
ment de la d6fense des ttats-Unis d'Am6rique ou i l'intention de ces derniers, ou plac6s
sous leur juridiction ou contr6le et qui exigent d'Etre prot6g6s dans l'int6rt de la s6curit6
nationale des Parties. Pour la R6publique de Hongrie, les renseignements militaires classi-
fi6s sont marqu6s "Titko" ou "Szigoruan Titkos". Pour les Etats-Unis d'Am6rique, ils sont
marqu6s"Confidential", "Secret" or "Top secret". Les renseignements en question peuvent
8tre sous forme 6crite, orale ou visuelle, ou sous forme de mat6riel ou de technologie.

Article 3

Les renseignements hongrois marqu6s "Titkos" (Secret) seront trait6s par les Etats-
Unis d'Am6rique comme renseignements "Secret". Les renseignements marqu6s "Confi-
dential" ou "Secret" par les Etats-Unis d'Am6rique seront trait6s comme "Titkos" (Secret)
par la R6publique de Hongrie. La classification des tats-Unis d'Am6rique "Top Secret"
correspond A la classification de la R6publique de Hongrie "Szigoruan Titkos".
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CHAPITRE II. ORGANES D'EXICUTION POUR AVENANTS AU PRESENT ACCORD

Article 4

Des avenants au present Accord peuvent Etre conclus par les organes d'ex~cution d6-
sign~s. Pour le Gouvernement de la R~publique de Hongrie, r'organe d'ex6cution sera le
Minist~re de la difense. Pour le Gouvernement des Etats- Unis d'Am~rique, l'organe d'ex&
cution sera le D~partement de la defense.

CHAPITRE III. Accts

Article 5

Aucune personne ne sera autoris~e i avoir acc~s aux renseignements classifies du seul
fait de son niveau hi~rarchique, de ses fonctions ou de son habilitation de scurit6. L'acc~s
aux renseignements est accord6 exclusivement aux personnes dont les fonctions officielles
exigent ledit acc~s et qui ont requ une habilitation de s6curit6 conforme aux normes pres-
crites des Parties. Les Parties doivent s'assurer que :

A. La Partie destmataire ne communiquera pas les renseignements en question au Gou-
vernement, personne ou autre entit6 d'un pays tiers sans l'approbation 6crite de la Partie
d'origine;

B. La Partie destinataire assure audit renseignement un degr6 de protection 6quivalent
A celui offert par la Partie d'origine;

C. La Partie destinataire n'utilise pas les renseignements en question i d'autres fins que
celles pour lesquelles ils sont fournis;

D. La Partie destinataire respecte les droits priv~s, tels que brevets, droits d'auteur ou
secrets de fabrication contenus dans les renseignements; et

E. Chaque organisme ou 6tablissement ayant i traiter des renseignements militaires
classifies tiennent un registre de l'habilitation de s~curit6 des personnes qui dans ledit orga-
nisme ou 6tablissement sont autoris6es i avoir acc~s auxdits renseignements.

CHAPITRE IV. HABILITATION DE StCURITI DU PERSONNEL

Article 6

L'octroi d'une habilitation de s~curit6 i une personne sera conforme aux int~rets de s6-
curit6 nationale et aux lois et r~glements applicables sur le territoire des Parties. La d~ci-
sion d'octroyer une habilitation de s~curit6 sera fond~e sur toutes les informations
disponibles indiquant si la personne en question fait preuve d'une loyaut6, d'une int~grit6 et
d'une honntet indiscutables et dont la reputation, les habitudes et les personnes avec les-
quelles elle s'associe sont telles qu'il ne peut y avoir aucun doute quant i sa discretion et
son discernement en ce qui concerne lutilisation des renseignements classifies.
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Article 7

Les Parties proc~deront i une enqute appropri~e, suffisamment d~taille pour garantir
que les crit~res susmentionn~s ont k6 respect~s, s'agissant de toute personne b~n~ficiant de
l'acc~s aux renseignements classifies et couverts par le present Accord.

Article 8

Avant qu'un repr~sentant d'une Partie ne communique des renseignements militaires

classifies A un fonctionnaire ou repr~sentant de l'autrte Partie, la Partie destinataire fournit
A la Partie d'origine l'assurance que ledit fonctionnaire ou repr~sentant poss~de le niveau

ncessaire d'habilitation de s~curit6 et a besoin d'avoir acc&s auxdits renseignements i des
fins officielles et garantit 6galement que les renseignements seront proteges par la Partie
destinataire.

CHAPITRE V. VISITES

Article 9.

Les autorisations de visites d'installations et tablissements d'une Partie par des repr6-
sentants de l'autre Partie, toutes les fois que l'acc~s i des renseignements militaires classi-

fies est n~cessaire, se limitent aux visites indispensables A des fins officielles. Les
autorisations de visiter des installations et tablissements sont exclusivement octroy~es par
les Parties ou par les fonctionnaires gouvernementaux d~sign~s par les Parties. Les Parties
ou les personnes ainsi d~sign~es ont pour mission d'annoncer la visite propos~e i l'installa-
tion ou A 1' tablissement concem6 et d'indiquer la port~e et le niveau le plus lev6 des ren-
seignements classifies qui pourront 8tre fournis au visiteur.

Article 10

Les demandes de visites par des repr~sentants des Parties sont communiquees par 'en-
tremise du Bureau de l'Attach de la defense des tats-Unis A Budapest, dans le cas des vi-
siteurs en provenance des Etats-Unis et par l'entremise du Bureau de l'Attach6 de la defense
de la R~publique de Hongrie A Washington, D.C., dans le cas de visiteurs hongrois.

CHAPITRE VI. SECURITE PHYSIQUE

Article 11

Les Parties assument la responsabilit6 de tous les renseignements militaires classifies
de l'autre Partie pendant que ces derniers sont en transit ou conserves sur leur territoire.
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Article 12

Les Parties sont charg~es d'assurer la s~curit6 de toutes les installations et 6tablisse-
ments gouvernementaux et priv~s dans lesquels les renseignements de lautre Partie sont
conserves et doivent assurer que dans chaque installation ou tablissement des personnes
qualifi~es sont d~sign~es pour assumer le contr6le et la protection des renseignements.

Article 13

Les renseignements seront conserves de fagon A assurer que seules les personnes auto-
ris~es A avoir acc~s auxdits renseignements conform~ment au Chapitre III et au Chapitre
IV du present Accord y auront acc~s.

CHAPITRE VII. TRANSMISSION DES RENSEIGNEMENTS MILITAIRES CLASSIFIES

Article 14

Les renseignements militaires classifi6s sont transmis entre les Parties de gouveme-
ment A gouvernement. Les crit~res minimum de s6curit6 des renseignements pendant leur
transmission sont les suivants :

A. Documents. Les documents et autres instruments de communication contenant des
renseignements classifi6s sont transmis dans des enveloppes doubles et scell6es, l'envelop-
pe int6rieure indiquant exclusivement la classification des documents ou autres moyens de
communication ainsi que l'adresse organisationnelle du b6n6ficiaire pr6vu, l'enveloppe ex-
t6rieure portant indication de l'adresse organisationnelle du destinataire, de l'adresse orga-
nisationnelle de 'exp6diteur et, le cas 6ch6ant, le num~ro de registre. L'enveloppe
ext6rieure ne portera aucune indication de la classification des documents et autres moyens
de communication contenus. L'enveloppe scell6e est ensuite transmise conform6ment aux
proc6dures prescrites par les Parties. Des accus6s de r6ception sont pr~par6s pour les enve-
loppes contenant des documents et autres instruments de communication classifi6s qui sont
transises entre les Parties, et un accus6 de r6ception des documents ou autres 616ments
inclus est sign6 par le destinataire final et renvoy6 i 1'exp6diteur.

B. Mat6riel

1. Le mat6riel classifi6 est transport6 dans des v6hicules couverts et ferm6s, ou est en-
velopp6 ou prot6g6 avec s6curit6 et plac6 sous contr6le permanent afin d'empecher l'acc~s
par des personnes non autoris6es.

2. Le mat6riel classifi6 devant tre emmagasin6 temporairement en attendant son ex-
p6dition est plac6 dans des zones de stockage prot6g~es. Les zones en question sont prot6-
g6es par un mat6riel de d6tection d'intrusion ou par des gardes poss6dant une habilitation
de s6curit6 et qui maintiennent une surveillance permanente de la zone de stockage. Seul le
personnel autoris6 poss6dant l'habilitation de s6curit6 requise a acc&s A la zone de stockage.

3. Toutes les fois que le mat6riel classifi6 change de mains en cours de route un accus6
de r6ception est obtenu; d'autre part, un accus6 de r6ception est sign6 par le destinataire fi-
nal et renvoy6 i l'exp6diteur.
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C. Transmissions 6lectroniques. Les renseignements militaires classifi6s transmis 6lec-
troniquement doivent 8tre codes.

CHAPITRE VIII. RESPONSABILITt ET CONTROLE

Article 15

Des proc6dures de responsabilit6 ou de contr6le sont 6tablies afin de g6rer la diffusion
des renseignements militaires classifi6s et laccbs A ces renseignements.

CHAPITRE IX. MARQUAGE DE DOCUMENTS

Article 16

Chaque Partie estampille ou marque le nom du Gouvemement d'origine sur tous les
renseignements militaires classifi6s requs de rautre Partie. Les renseignements porteront
une marque de classification nationale de s6curit6 de la Partie destinataire offrant un degr6
de protection 6quivalent i celui qui leur est offert par la Partie d'origine.

CHAPITRE X. DESTRUCTION

Article 17

Les documents classifi6s et autres instruments de communication contenant des ren-
seignements classifi6s seront brfil6s, d6chir6s, mis au pilon ou d6truits par d'autres moyens
empchant la reconstruction des renseignements classifi6s qu'ils contiennent.

Article 18

Le mat6riel classifi6 devra tre d6truit de faqon A ne pas tre reconnaissable ou modifi6
de fagon A emp~cher la reconstitution des renseignements classifi6s en tout ou en partie.

CHAPITRE XI. REPRODUCTION

Article 19

Tout document ou autre instrument classifi6 6tant reproduit devra porter toutes les
marques initiales de s~curit6 qui seront reproduites ou estampillkes sur chaque copie. Les
documents ou instruments reproduits sont places sous les m~mes contr6les que le document
ou instrument initial. Le nombre de copies est limit6 au nombre requis a des fins officielles.
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CHAPITRE XII. TRADUCTION

Article 20

Toutes les traductions de renseignements classifies sont confides A des personnes do-
t6es d'une habilitation de s~curit6 conform~ment au Chapitre IV. Le nombre de copies sera
limit6 au minimum et leur distribution sera contr61ke. Lesdites traductions porteront les
marques appropri~es de classification de s~curit6 ainsi qu'une notation appropri~e dans la
langue dans laquelle les renseignements classifies sont traduits, indiquant que le document
ou instrument contient des renseignements classifies 6manant de la Partie d'origine.

CHAPITRE XIII. COMMUNICATION A DES CONTRACTANTS

Article 21

Avant de communiquer A un contractant ou i un contractant potentiel des renseigne-
ments militaires classifi6s requs de l'autre Partie, la Partie destinataire doit :

A. S'assurer que ledit contractant ou contractant potentiel amsi que son 6tablissement
sont en mesure de prot~ger convenablement lesdits renseignements;

B. D61ivrer A cet effet une habilitation de s~curit6 A l'tablissement;

C. Accorder une habilitation de s~curit6 de personnel appropri~e aux personnes qui ont
besom d'avoir acc~s aux renseignements classifies en raison de leurs fonctions;

D. S'assurer que toutes les personnes qui ont acc~s aux renseignements sont inform~es
de leurs responsabilit~s en mati~re de protection desdits renseignements conform~ment aux
lois et r~glements applicables en la mati~re;

E. Proc~der A des inspections p~riodiques de s~curit6 dans les tablissements agr6s
afin de s'assurer que ces renseignements sont proteges dans le cadre du present Accord; et

F. S'assurer que l'acc~s aux renseignements est limit6 aux personnes qui ont besoin
d'en connaitre de par leurs fonctions.

CHAPITRE XIV. MESURES A PRENDRE DANS LE CAS O0 DES RENSEIGNEMENTS MILITAIRES

CLASSIFItS SONT PERDUS OU COMPROMIS OU RISQUENT D'TTRE PERDUS OU COMPROMIS.

Article 22

La Partie d'origme est informe dans les meilleurs d~lais de toute perte ou compromis-
sion, d'une possibilit6 de perte ou de compromission de ces renseignements militaires clas-
sifies, et la Partie destinataire ouvrira une enqu~te afin de determiner les circonstances. Les
r~sultats de l'enquEte et les renseignements concernant les mesures prises pour emp~cher
que de tels cas se reproduisent sont envoy~s A la Partie d'origine par la Partie effectuant l'en-
quEte.
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CHAPITRE XV. EXAMEN DES SYSTEMES DE SECURITE

Article 23

Des visites r~ciproques effectues par le personnel de s~curit6 des Parties permettront
de faciliter la mise en oeuvre des crit~res de s~curitd susmentionns. En consequence, les
repr~sentants des Parties en matinre de s~curit6, apr~s consultation prdalable, sont autori-
sees i visiter r'autre Partie afin d'examiner et de voir par eux-m~mes les procedures d'ex6-
cution de 'autre Partie dans le but d'6tablir des syst~mes de sdcurit6 raisonnablement
comparables. Chaque Partie foumit assistance auxdits repr~sentants s'agissant de d~termi-
ner dans quelle mesure les renseignements militaires classifies fournis par l'autre Partie
sont protdg~s de fagon adequate.

CHAPITRE XVI. EXtCUTION ET DENONCIATION

Article 24

A .Le present Accord entre en vigueur i la date A laquelle chaque Partie a notifi6 par
6crit A rautre Partie que toutes les procedures ncessaires pour son entree en vigueur sont
achev~es.

B. Le present Accord reste en vigueur pendant une p6riode de cinq ans et sera prolong6
sur une base annuelle par la suite, i moins que l'une des Parties ne notifie i rautre, avec un
pr~avis de

90 jours, son intention de d~noncer l'Accord.

C. Chaque Partie notifie dans les meilleurs d~lais A l'autre toute modification i ses lois
et r~glements susceptible d'affecter la protection des renseignements militaires classifies en
vertu du present Accord. Dans ce cas, les Parties tiendront des consultations conform6ment
aux dispositions du Chapitre II afin d'examiner d'6ventuelles modifications au present Ac-
cord. Dans l'intervalle, les renseignements militaires classifies continuent d'etre proteges
selon les termes contenus dans le present Accord, i moins que la Partie notifiant lesdits
changements i l'autre n'en convienne autrement par 6crit.

D. Nonobstant la d~nonciation du present Accord, tous les renseignements militaires
classifies foumis en vertu du present Accord continuent d'Etre proteges conformdment aux
dispositions du present Accord.

Fait i Washington, D.C., le 16 mai 1995, en langues hongroise et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique de Hongrie:

GYORGY KELETI

Pour le Gouvemement
des Etats-Unis d'Am~rique:

WILLIAM J. PERRY




